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      Quels livres furent censurés au temps de la Réforme? Francis M. Higman dans Censorship and the Sorbonne expose dans une première partie comment la Sorbonne censurait les livres puis il part des listes de la censure pour identifier quelle littérature fut effectivement condamnée. Une bibliographie utile des oeuvres de la Réforme.
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      Abstract
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      INTRODUCTION

      

      In the year 1517, Martin Luther published five works in German. In 1518, he composed seventeen new works in the vernacular, and there were 72 re-editions of these works in that year. In 1519, he wrote 25 new texts, and there were 150 re-editions. In 1523, his most prolific year, he composed 58 new works, and there were no less than 285 re-editions of the works published to date.1
 The first systematic use of print as an instrument of mass publicity had begun.

      That the printing press was a powerful weapon of the Reformation throughout Europe is now generally recognized,2
 and no book on the period is complete without its chapter, or at least a few pages, on the appeal to mass opinion, the use of the vernacular in scriptural translation and doctrinal controversy, and on the attempts to suppress, or counter, the silent preaching of the printed page. The social changes brought about by this new, direct appeal to popular opinion ; the linguistic changes necessitated by new subject matter and a new public ; the first stages of the whole history of book censorship and control of the press — the significance of reformation printing is clear for all to see. And yet, in the case of France at least, remarkably little is actually known about these important phenomena. If we ask just how much printing is associated with the French reformation, by whom, of what sort, when and where, we find no adequate answer. Parts of the subject have been studied in numerous works ;3
 but there is no bibliography of the French reformation, other than Dagens’s highly selective Bibliographie chronologique de la littérature de spiritualité et de ses sources (1501-1610)
,4
 no means whereby we can judge the relative significance of a given group of texts or centre of printing, no reliable information about many individual texts.

      The production of a bibliography of the French reformation which even aspires towards completeness is a massive and daunting task. It is certain 
that many texts have been lost, and those which survive are often known in only one copy ; surviving editions are scattered in libraries throughout the length and breadth of Europe. In a field where the dangers to the printer were obvious, considerable efforts were made to conceal the true source of printed works, and false imprints and dates abound, as do texts without imprint or date. The same text may appear with two or more different titles ; the same title is used for different texts… An adequate bibliography of the French reformation is therefore still some way in the future. One particular aspect of reformation printing, however, is more manageable, and that relates to the impact of reformation printing on the authorities of the established Church : that is to say, the question of censorship. The study of the books condemned in the period may provide us with a guide to that material regarded as being particularly dangerous. If it were possible to identify and analyse the texts condemned as heretical, we would be able to establish with more precision which aspects of the reform movement had the most impact and therefore needed the most severe repression.

      Here again, the lack of accurate information is surprising. First, accurate information on the functioning and significance of censorship. Far too often, it is assumed that a condemnation by the Sorbonne was a definitive matter, with no more to be said. Yet what was the legal force of a censure by the Sorbonne ? In what geographical area did its authority, if any, have effect ? How were censures made public ? And if they were not publicized, could they have any effect at all ? Answers to these questions have not been given ; as a result, there is much unclear thinking and confusion about, for example, the history of Rabelais editions. If, as we are often told, Pantagruel
 was condemned in 1533, how were there seven editions of Pantagruel
 in the period 1534-42 ? Again, if scriptural translations were forbidden by the Faculty of Theology in 1525, how comes it that Lefèvre’s version alone of the New Testament
 ran to some 17 editions in the period 1525-44 ? We need a study of the mechanics of censorship which might help to answer such questions more satisfactorily than heretofore.

      Second, a study of the actual lists of censured literature. The lists of condemned works are well enough known to scholars,5
 and students of a given author or a given printer constantly refer to the appearance of their texts in one or other of these lists. But no attempt has ever been made to start from the lists themselves, and identify the works — and if possible the editions — censured. Were the Parisian theologians particularly preoccupied with publications from certain places, or of a certain type — or are the condemnations more widely aimed at a variety of strands of heterodox thought ? When was what censured ? How many texts on these lists 
still survive ? Indeed, how many texts were condemned ? How efficient were the censors ? Did they miss much ?

      The present study attempts to answer some of these questions. There are two sections in what follows. The first examines the structure of the censorship system, and describes its evolution during the period 1520-51. The second is a bibliographical study of the Sorbonne lists themselves, identifying the texts and, where possible, the editions incriminated, and giving locations of surviving copies. Inevitably there are gaps in the information ; some titles have defeated all my efforts at identification ; but, I believe, enough has been done to enable us to reach certain general conclusions about the censorship of French works by the Sorbonne in the first thirty years of the French reformation. The library locations given may enable others to pursue the analysis further with more theological finesse.

      I have limited this study to condemnations of works in French, for two reasons. One is that the Latin titles are frequently known in so many editions that it would be impossible to draw any conclusions about the geographical coverage of the Sorbonne’s work from them (e.g. which editions of Erasmus’s Colloquia
, or Luther’s De abroganda missa
, led the Sorbonne to take action ? — any attempted answer would be arbitrary) ; but the French texts allow us to be much more specific, since multiple editions are much rarer. The other reason is that, as I hope to show, it is the appearance of works in French which finally pushed the Sorbonne and the Parlement
 into the establishment of an effective system of censorship. Thus it is the study of these texts which is most revealing of the nature and sequence of events.

      The choice of the Sorbonne lists is inevitable for a study of censures in French. Before the institution of the Roman Index
 in 1557, book censorship was the responsibility of national authorities, ecclesiastical and secular. The Sorbonne was both the most systematic and the most prestigious authority for the control of works in French. The University of Louvain issued a list in 1546, but it only runs to nine titles in French (their main concern was Latin and Flemish publications). The Inquisitor in Toulouse, Bécanis, drew up his own list in 1549 ; it includes 34 titles in French, plus a list of forbidden songs ; but it is known only in a transcription so inaccurate as to be almost incomprehensible.6
 Both on account of its international reputation, and by the extent of its listings (some 162 titles in French),7
 the catalogues of censored books issued by the Sorbonne provide by far the most extensive field for survey.

      ** 
*

      

      ‘No man is an island’, least of all a researcher who attempts to treat a subject which touches on the disciplines of bibliography, theology, history and linguistics. It is a pleasure to express thanks to the many friends and colleagues who have aided me with advice, guidance, and information. It would be invidious to single out a few from such a long list ; but I would pay a special tribute to the two mentors who above all guided my first steps in French studies, and who sustained me with their generous and erudite advice : the late Dr. W.G. Moore of St. John’s College, Oxford, and the late Dr. R.A. Sayce of Worcester College, Oxford.

      I am also grateful to the many Librarians and their staffs who have patiently answered my enquiries, corrected some of my errors, and contributed information about the riches of their holdings. Again, the full list would be a long one ; I would particularly thank Mme Jeanne Veyrin-Forrer, Mlle Brigitte Moreau and M. Albert Labarre of the Bibliothèque nationale ; Mlle Hélène Piccard of the Bibliothèque cantonale et universitaire, Lausanne ; and Miss M. Pollard of Trinity College, Dublin.

      The bibliographical work on which this study is based has involved a great deal of expensive travel. It is thanks to the generosity of the French government, of the Pro Helvetia Foundation, and of the authorities of Trinity College, Dublin, that the work could be undertaken at all, and I am profoundly grateful to them.

      Finally, the many inaccuracies and inadequacies in what follows are all my own. I apologize for them ; this can claim to be little more than a first attempt at a highly complex subject, requiring a range of erudition and of painstaking attention to detail to which I can scarcely lay claim. If this study stimulates others to pursue further, more detailed and precise analyses of the subject, it will have fulfilled its aim.

      
        
          Trinity College, Dublin.

          

          December, 1978.
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          Figures derived from Benzing, Verzeichnis der gedruckten Schriften Martin Luthers bis zu dessen Tod
 (Baden Baden, 1966).

        

      

    

    
      2

      
          For a recent summary see L. Fèbvre and H.-J. Martin, L’Apparition du livre
 (2nd ed., Paris, Albin Michel, 1971), pp. 400-39, and the valuable bibliographical information given there.

        

      

    

    
      3

      
          The most extensive study is still W.G. Moore, La Réforme allemande et la littérature française
 (Strasbourg, 1930). See also the collected essays in Aspects de la propagande religieuse
 (Geneva, Droz, 1957) ; the four volumes of E. Droz’s Les Chemins de l’hérésie
 (Geneva, Slatkine, 1970-76) ; and many of the titles in the bibliography of the present work.
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          The most detailed published record is contained in Charles Du Plessis d’Argentrd’s Collectio iudiciorum de novis erroribus, qui ab initio duodecimi seculi post Incarnationem Verbi, usque ad annum 1713 in Ecclesia proscripti sunt et nolati
 (in particular Vol. I [1100-1542], Paris, Coffin, 1724, and Volume II [1521-1632], Paris, Cailleau, 1728).
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          M. de Fréville, ‘Un Index du XVIe siecle’, in BSHPF
 1 (1852), pp. 437-48, and 2 (1853), pp. 16-24.
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          The figure is necessarily approximate. The cumulated list printed in 1551 has 182 titles ; but of these, some 20 are probably duplicates (although some of these refer to other editions of a text already censured in an earlier list).

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      ABBREVIATIONS

      

      In references to books and journals, the following abbreviations are used :

      
        BHR
 :

        Bibliothèque d’Humanisme et Renaissance.

        BSHPF
 :

        Bulletin de la Société de l’Histoire du Protestantisme Français.

        CO
 :

         J. Calvin, Opera quae supersunt omnia.

        THR
 :

        Travaux d’Humanisme et Renaissance.

        TLF
 :

        Textes littéraires français.

      

      In indicating the locations of surviving copies of sixteenth-century texts referred to, libraries are indicated as follows :

      
        BG :

        Bibliothèque publique et universitaire, Geneva.

        BL :

        British Library, London.

        BN :

        Bibliothèque nationale, Paris.

        BSHPF :

        Bibliothèque de la Société de l’Histoire du Protestantisme français.

        C.U.L. :

        Cambridge University Library.

        MHR :

        Musée historique de la Réforme, Geneva.

        T.C.D. :

        Trinity College, Dublin.

      

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      I 

THE MECHANISM OF CENSORSHIP

      The central aim of this study is the identification, as far as possible, of all the texts in French censured by the Faculty of Theology of the University of Paris in the period 1520-1551, and an analysis of those texts in terms of their nature and origin.

      Before the bibliographical details are given, however, some exposition is needed of the structure of the censorship system, and some account of its functioning.

      A common assumption, especially among literary historians, is that the censorship of books in France during the sixteenth century was the exclusive responsibility of the Faculty of Theology of the University of Paris, and that the condemnations pronounced by that body were authoritative and final. Rabelais scholars, for example, sometimes accept without question that Pantagruel
 and Gargantua
 were condemned by the Sorbonne on their first appearance ;1
 and it is taken for granted that the inclusion of a text on the Sorbonne lists automatically laid sellers and readers open to les foudres de la Sorbonne
.2



      It is undeniable that the views of the Faculty of Theology could not lightly be ignored in the realm of the Very Christian King. In 1525 the Vicar General of Lyons sent the case of Aimé Meigret and his preaching to the Paris Faculty ‘où est la fontaine de science et de toutes bonnes et sainctes lettres’ ;3
 in the same year the Vicar General of the Cardinal of Lorraine made a similar approach concerning Wolfgang Schuch (who was executed in Strasbourg in June of that year).4
 In 1523 Louise de Savoie, acting as Regent in her son’s absence, turned to the Sorbonne for advice on the extirpation of heresy in the kingdom of France.5



      The international stature of the Sorbonne as a theological authority in the sixteenth century was undoubtedly pre-eminent. The Sorbonne and the Universities of Louvain and Cologne were the authorities, apart from the Pope, to which Luther’s opinions were submitted in 1520. From as far away as Aberdeen, in 1521, came an enquiry seeking a ruling on the orthodoxy of certain propositions being preached in Scotland.6
 Ten years later, Henry VIII of England, seeking a theological ruling authoritative enough to overrule the Pope’s decision, submitted the question of his divorce to the Sorbonne (as well as to a number of other European universities).7
 Likewise, the fact that many writers chose to direct their attacks against the theologians lends weight to the impression that the Sorbonne was influential and powerful. Besides Rabelais’s well-known jibes at the Sorbonagres
, one may mention Calvin’s Articles de la sacrée faculté
… avec le remede contre la poison
 (1544) ; the anonymous Advertissement sur la censure qu’ont faicte les bestes de Sorbonne
 (1544) ; Robert Estienne, Les Censures des theologiens de Paris
… avec la response
 (1552) ; and Erasmus’s polemics with Noel Beda, Syndic of the Sorbonne, and Josse Clichtove.

      It does not follow, however, that the Sorbonne enjoyed a status of unchallenged authority. The case of Louis de Berquin, twice condemned by the Sorbonne and twice rescued by royal intervention, is well enough known ; it is sometimes forgotten that the leading member of the Faculty, Noel Beda, was detained in the prisons of the Bishop of Paris, and died in exile ; as late as 1543 the Parlement
, often represented as working hand in glove with the theologians, refused to register the Sorbonne’s definition of points of orthodox belief, and only did so on the king’s express command. In the matter of book censorship likewise, the inefficacy of censures decreed by the Sorbonne (e.g. in the case of Lefèvre’s translation of the New Testament
, Rabelais’s works, Marot’s Psalms
) suggests that the Faculty had less absolute power than is sometimes assumed.

      Some account is needed of what — and who — was actually involved in the process of censorship. Information on the deliberations of the Faculty of Theology itself is relatively easy of access in the volumes of D’Argentré, supplemented by Delisle and Clerval8
 ; but they give no information on the impact outside the Faculty of the theologians’ decisions. Conversely, the actions of the Parlement de Paris
 in relation to book censorship have been studied by Maugis and Labarre9
 ; but little account is taken of the Faculty’s deliberations. Neither students of the Faculty records nor those of the Parlement
 have paid much attention to the bibliographical question of the actual texts at stake. We need to confront the two series of proceedings, from both Faculty and Parlement
, and to consider them in relation to the historical events to which they were often reacting, and in relation to the texts they were censuring. What follows, however, is not intended as an exhaustive history of all the decrees, edicts and determinationes
 of the various bodies mentioned, which would in themselves fill a large book ; the intention is to illustrate selectively the forces involved in the matter, and the ways in which they interacted in the light of changing events.

      First, then, who were the bodies and individuals who had a rightful claim to contribute to the process of book censorship ? Far from this being the exclusive domain of the Faculty of Theology, there were at least five authorities involved.

      
        1. The Faculty of Theology



        The Faculty of Theology of the University of Paris, called the Sorbonne from the name of the College in which, from this period, it held most of its meetings, consisted of the Doctors of Theology of the University of Paris working in the University or occupying posts as religious or secular clergy in the Paris region ; it usually had some 70 or 80 members.10
 These are magistri nostri
, as they are regularly termed ; their meetings were presided over by the Dean (usually the senior secular member) or Pro-Dean ; in addition, the post of Syndic
 was created in 1520, with responsibility for the good order of the deliberations of the Faculty, preparing the agenda for meetings, ensuring that the statutes were respected, that decisions were implemented, and that records of the deliberations were kept. The post was intended as an annual appointment ; but Noel Beda, the first syndic, was regularly reappointed from 1520 until his exile in 1533.

        There were fifteen universities in France in 152011
 (although not all had a Faculty of Theology) ; in theory each university had authority in its own area, but in practice, while the provincial Faculties were sometimes charged with the application of decrees concerning, for example, the inspection of books (edict of 1 July 1542 and the Edict of Chateaubriant, 26 June 1551), the authority of the Paris Faculty in the definition of doctrine, and in the censorship of books, was over-riding, and its word could be said to run throughout France.

        The authority of the Sorbonne was, however, circumscribed. Its role was to pass theological judgment : questions or books could be referred to it from the Parlement
 or elsewhere, and it could give its view ; but it had neither the right nor the means to impose any consequent action. ‘Facultas autem nichil potest nisi de doctrinis fidem tangentibus ferre iudicium, et regere eos qui de suo sunt gremio recte in fide ambulare et moribus’, said the Doctors in a debate in 1533.12
 Their authority was spiritual, and for a Faculty decision to have public effect, whether in the banning of a book or the prosecution of a heretic, the legal sanction and powers of the courts — secular or ecclesiastical — were necessary. The Sorbonne had no foudre
 of its own, unless it could win the support of either the bishops and their courts, or the Parlement
.

        It may be added that the Faculty of Theology was no more monolithic in its opinions than any other academic body. It was only after protracted and acrimonious debates that it resolved, in 1523 and 1525, to prohibit translations of scripture13
 ; Delisle gives a long list of references,14
...
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